Аннотация
В диссертации дан обзор существующих подходов к переводу традиционного текста. Показано место этого типа текста в транслатологической классификации. На примере среднеанглийской аллитерационной поэмы "Сэр Гавейн и Зеленый Рыцарь" рассмотрены основные элементы традиционного стиля, на основании которых выявлены функциональные доминанты и субдоминанты текста, составляющие инвариант перевода. На основании сравнительного анализа переводов поэмы на русский и английский языки, раскрыты стратегии, использованные переводчиками, дана оценка целесообразности их применения для получения эквивалентного текста в языке-реципиенте. 
